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                                                   VS-40/256 
 

JAVNOZDRAVSTVENO IN VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRIČEVALO 
ZA IZVOZ MLEČNIH IZDELKOV, NAMENJENIH V ARGENTINO 

CERTIFICATO SANITARIO E DI QUALITA’ 
PER L’ ESPORTAZIONE DI PRODOTTI LATTIERI DESTINATI IN ARGENTINA 

SANITÄTS- UND GESUNDHEITSZERTIFIKAT 
FÜR DEN EXPORT VON MILCHPRODUKTEN MIT BESTIMMUNG ARGENTINIEN 

 
Država izvora/Paese di provenienza/Ursprungsland:  SLOVENIJA/SLOVENIA/SLOWENIEN 
 
Organ, pristojen za izdajo spričevala: Veterinarska služba, pristojna za območje:  
Autorità sanitaria responsabile della certificazione: Servizio veterinario del dipartimento: 
Verantwortliche Sanitätsbehörde für diese Zertifizierung: Veterinäramt vom Bezirk: .....................................  

 

..........................................................................................................................................................   

 
I. IDENTIFIKACIJA IZDELKA 
I. IDENTIFICAZIONE DEL PRODOTTO 
I. IDENTIFIZIERUNG DES PRODUKTES 
 
Živalska vrsta:   
Specie animale: 
Tierart: ..............................................................................................................................................  
 
Opis izdelka:  
descrizione del prodotto: 
Produktbeschreibung: ...........................................................................................................................  

Vrsta in pogoji pakiranja: 
Tipo e condizioni d’ imballo: 
Typ und Art der Verpackung: .................................................................................................................  
 
 
Količina in enote pakiranja:  
Quantità ed unità d’ imballo: 
Menge und Einheit der Verpackung:........................................................................................................  
 

Vrsta toplotnega konzerviranja:  
Modo di conservazione termica:  
Art der thermischen Haltbarmachung: ................................................................................................... 
 
Temperatura pri konzerviranju in prevozu:  
Temperatura di conservazione e di trasporto:  
Konservierungs- und Transporttemperatur: ............................................................................................ 
 
 
Blagovna znamka ali oznaka:  
Marchio o contro-marchio:  
Zeichen oder Gegenzeichen: ................................................................................................................ 
 
Neto teža:  
Peso netto:  
Nettogewicht: ..................................................................................................................................... 
 
Proizvodne serije: 
Lotti di produzione:  
Produktions-Lots: .................................................................................................................................  
 
Datum proizvodnje: 
data di produzione: 
Produktionsdatum: ...............................................................................................................................  
 
Datum uporabnosti: 
data limite di conservazione: 
Aufbrauchfrist: .....................................................................................................................................  
 
 
 



 

 

 
 
 
 
II. IZVOR IZDELKOV 
II. PROVENIENZA DELLA MERCE 
II. HERKUNFT DER WARE: 
 
a. Proizvodni obrat/stabilimento di produzione/Produktionswerk 
 
- ime/nome/Name ...............................................................................................................................  

- naslov/indirizzo/Adresse .....................................................................................................................  

- kraj/città/Stadt .................................................................................................................................  
 
- številka uradne odobritve                      
- numero di riconoscimento ufficiale        
- offizielle ZulassungsnummerSI ............................................................................................................   
 
 
b. Kraj skladiščenja/luogo di deposito/Lageradresse: 

- ime/nome/Name ...............................................................................................................................  

- naslov/indirizzo/Adresse .....................................................................................................................  

- kraj/città/Stadt ..................................................................................................................................  

 
- številka uradne odobritve  
- numero di riconoscimento ufficiale 
- offizielle Zulassungsnummer................................................................................................................  
 
 
III. NAMEMBNOST IZDELKOV 
III. DESTINAZIONE DELLA MERCE 
III. BESTIMMUNG DER WARE: 
 
Izdelki se pošiljajo iz/la merce viene spedita da/die Ware wird versendet von: ...........................................

  
 
v/a/an ..............................................................................................................................................

  
 
z naslednjim prevoznim sredstvom/con il mezzo di trasporto/mit dem Transportmittel 

kontejner št./contenitore n° Container Nr.: .............................................................................................  

zalivka št./sigillo n°/Siegel Nr. ..............................................................................................................  

 
Ime in naslov izvoznika/Nome ed indirizzo dell’esportatore/Name und Adresse des Exporteurs: 
 
......................................................................................................................................................... 
  
......................................................................................................................................................... 
 
Ime in naslov prejemnika/nome ed indirizzo del destinatario/Name und Adresse des Empfängers: 
 
......... .................................................................................................................................................  
 
..........................................................................................................................................................  
 
 

 
 
A. Veterinarsko zdravstveno spričevalo in potrdilo o ustreznosti za prehrano ljudi: 
A. certificato zoo-sanitario e d’attitudine per il consumo umano: 
A. Veterinärszertifikat und Eignungszertifikat für menschliche Ernährung: 
 
Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da: 
Il sottoscritto veterinario ufficiale certifica che: 
Der unterzeichnende Amtsveterinär bestätigt dass: 
 
1. je v skladu z mednarodnimi standardi OIE država Slovenija prosta: 
1. in conformità alle norme dell’ufficio internazionale OIE, la Slovenia è un paese libero da: 
1. In Konformität mit den internationalen OIE Normen ist der Staat  Slowenien frei von: 



 

 

 
• slinavke in parkljevke / afta epizootica / Maul- und Klauenseuche 
• goveje kuge / peste bovina / Rinderpest 
• mrzlice doline Rift / febbre della Valle del Rift / Rifttal-Fieber  
 
• goveje bruceloze / Brucellosi bovina / Rinderbrucellose 
• goveje levkoze / Leucosi bovina / Rinderleukose 
• tuberkuloze goveda/ Tubercolosi bovina / Rindertuberkolose 

 
2. V zvezi z govejo spongiformno encefalopatijo in praskavcem (Scrapie) izpolnjuje mleko, uporabljeno v 

proizvodnji zgoraj omenjenih izdelkov, v skladu z uradnimi dognanji, naslednje zahteve: 
2. Per quanto riguarda la Encefalopatia Spongiforme Bovina e la Temblante (Scrapie), secondo le conoscenze 

ufficiali, il latte impiegato per la produzione dei prodotti sopraindicati, corrisponde ai seguenti requisiti: 
2. Was die Bovine spongiforme Encephalopathie und Traberkrankheit (Scrapie) betrifft, entspricht gemäß 

amtlicher Kenntnis die für die Herstellung der betreffenden Produkte eingesetzte Milch, den folgenden 
Bedingungen: 

 
• v Sloveniji je prepovedano hraniti prežvekovalce z beljakovinami (razen mleka) živali iz vrst sesalcev. 

in Slovenia è vietata la somministrazione ai ruminanti di proteine da mammiferi (escluso il latte). 
In Slowenien ist die Verabreichung an Wiederkäuern von Proteinen aus Säugetieren (Milch 
ausgenommen) untersagt. 

 
• BSE (goveja spongiformna encefalopatija) je obvezno prijavljiva bolezen, ki mora biti pod stalnim 

epidemiološkim nadzorom, ukrepi za obvladovanje bolezni po potrditvi primera BSE pa morajo 
zajemati pokončanje celotne populacije inficirane črede v skladu z mednarodnim zoosanitarnim 
kodeksom OIE. 
la BSE (Encefalopatia Spongiforme Bovina) è una malattia di dichiarazione obbligatoria, sottoposta ad 
un controllo epidemiologico ed i mezzi di repressione comprendono la distruzione di tutti gli animali in 
stalla in conformità con quanto previsto dal Codice internazionale zoo-sanitario della OIE quando viene 
constatato un caso di BSE. 
Die BSE (Spongiforme Rinderencephalopatie) ist eine Krankheit, die der  obligatorischen Meldepflicht, 
sowie einer epidemiologischen Kontrolle unterliegt und als Bekämpfungsmittel gem. internationalem 
Veterinärskodex des OIE die gesamte Keulung der Herde vorsieht, wenn ein Fall festgestellt wird. 

 
• pri zbiranju mleka se uniči vse mleko, pridobljeno od krav, osumljenih kakršne koli bolezni. 

al momento della raccolta, il latte che proviene da mucche con sospetto di qualsiasi malattia, viene 
distrutto. 
Die Milch, die von krankheitsverdächtigen Kühen stammt, um welche Krankheit es sich auch immer 
handele, wird im Zuge der Milchsammlung vernichtet. 

 
3. Mleko, uporabljeno za proizvodnjo zgoraj omenjenih izdelkov, je pridobljeno od živali, prostih kužnih bolezni. 
3. Il latte impiegato per la produzione dei prodotti cui presente certificato si riferisce proviene dagli animali 

liberi da malattie contagiose. 
3. Die Milch, die zur Herstellung der betreffenden Produkte eingesetzt wurde, stammt von Tieren, die frei von 

ansteckenden Krankheiten sind. 
 
B.  Javnozdravstveno spričevalo / Certificato sanitario / Gesundheitszertifikat 
 
Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da: 
Il sottoscritto veterinario di stato certifica che 
Der unterzeichnende Amtsveterinär bestätigt, dass: 
 
1. mleko, uporabljeno za proizvodnjo izdelkov 
1. Il latte impiegato per la produzione dei prodotti 
1. Die Milch, die zur Herstellung der Waren eingesetzt wurde 
 

• izvira iz registriranih obratov pod uradnim nadzorom, ki so v skladu z veljavno zakonodajo o 
zdravstvenem varstvu živali. 
proviene da stabilimenti registrarti e controllati che corrispondono alle vigenti leggi sanitarie in materia 
di salute degli animali. 
stammt von amtlich registrierten und kontrollierten Werken, die den geltenden Gesetzen in Bezug auf 
Gesundheit der Tiere entsprechen. 
 

• ne izvira od živali, tretiranih z estrogenimi substancami ali naravnimi in/ali sintetičnimi hormoni ali 
tireostatiki in/ali substancami za zaviranje rasti, pomirjevali ali drugimi kemičnimi ali fizičnimi 
kontaminanti. V primeru uporabe katere koli zgoraj omenjene substance v terapevtske namene, z 
analizo ugotovljeni ostanki substanc ne smejo presegati najvišjih dovoljenih količin. 
non proviene da animali sottoposti a trattamenti con estrogeni ed ormoni naturali e/o sintetici, 
tireostatici ed inibenti della crescita, tranquillizzanti ed altri contaminanti fisici e chimici. In caso di 
applicazione terapeutica con una delle sostanze come sopra, alle analisi non sono stati riscontrati 
residui superiori ai limiti massimi consentiti dalla legge. 
stammt nicht von Tieren, die mit Östrogenen oder natürlichen und/oder synthetischen Hormonen, 
sowie mit tyreostatichen und/oder wachstumshemmenden Substanzen, Beruhigungsmitteln und 
anderen chemischen und physischen Kontaminanten behandelt wurden. Im Falle einer therapeutischen 



 

 

Behandlung mit den obengenannten Mitteln, dürfen bei der Analysen festgestellten Rückstände nicht 
höher als die zugelassenen Höchstmengen sein. 

• izvira iz obratov, v katerih v zadnjih 6 mesecih niso bile ugotovljene bolezni z liste A OIE. proviene da 
stabilimenti nei quali durante gli ultimi 6 mesi non sono state riscontrate malattie dell’ elenco A dell’ 
OIE. 
stammt aus Werken, in welchen in den letzten 6 Monaten keine Krankheiten aus dem Verzeichnis A der 
OIE vorgekommen sind. 
 
 
 

• izpolnjuje zahteve veljavne zakonodaje v državi izvora o skupnem številu mikroorganizmov ter 
skupnem številu somatskih celic. 
corrisponde nel proprio paese alle leggi vigenti per quanto riguarda la carica batterica e le cellule 
somatiche. 
ist konform mit der im Ursprungsland geltenden Gesetzgebung hinsichtlich der Höhe der 
Gesamtkeimzahl und der Anzahl der somatischen Zellen. 
 

• je bilo pridobljeno, ohlajeno in se je skladiščilo ter prevažalo v skladu z veljavno zakonodajo. 
è stato ottenuto, raffreddato, immagazzinato e trasportato in conformità con le vigenti disposizioni di 
legge. 
wurde erzeugt, gekühlt, eingelagert und transportiert in Konformität mit der geltenden Gesetzgebung. 

 
2. Zgoraj omenjeni mlečni izdelki: 
2. I prodotti lattieri menzionati: 
2. Obgenannte Milchprodukte: 

• izvirajo iz slovenskih obratov, registriranih v skladu s predpisi, ki so pod rednim uradnim nadzorom 
pristojnih organov in v skladu z veljavno zakonodajo o higienskih in veterinarsko-zdravstvenih pogojih. 
provengono da stabilimenti sloveni debitamente registrati e regolarmente controllati dalle autorità 
ufficiali, e sono conformi alle leggi igienico-sanitarie vigenti. 
stammen aus slowenischen Werken, welche ordnungsgemäß registriert sind und den regelmäßigen 
Kontrollen der offiziellen Behörde unterliegen, und konform sind mit den geltenden Sanitäts- und 
Hygienebestimmungen. 

• postopki proizvodnje, polnjenja, pakiranja in prevoza potekajo v skladu z veljavno zakonodajo. 
il processo di lavorazione, il riempimento, il confezionamento ed il trasporto sono avvenuti nel rispetto 
delle norme vigenti. 
der Herstellungsprozess, die Abfüllung, die Verpackung und das Transport unter Einhaltung der 
geltenden gesetzlichen Bestimmungen erfolgt. 

• so v skladu s slovenskimi standardi o kakovosti, in ustrezni brez omejitev za prehrano ljudi. 
corrispondono alle norme slovene sui requisiti qualitativi e sono adatti per il consumo umano senza 
restrizione. 
entsprechen den slowenischen Bestimmungen entspricht, was die qualitativen Requisiten anbelangt 
und ohne Einschränkung für den menschlichen Verzehr geeignet sind. 
 
 
 
 

Izdelano v/ 
Luogo d’emissione/ 
Ort der Ausstellung ...............................................  

datum/ 
data/ 
Datum der Ausstellung ..........................................  

 
 
 
 
 

 
Ime in podpis uradnega veterinarja/ 
nome e firma del veterinario ufficiale/ 
Name und Unterschrift des Amtsveterinärs: 
 
............................................................................  
 
............................................................................  

 

Žig 
Timbro 
Stempel 


